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I. Въведение: 
 

Практическото ръководство е изготвено съгласно Наредба № 19 от 06.11.2007г. за 

ограничаване и ликвидиране на някои екзотични болести по животните и мерките 

срещу везикулозната болест по свинете/обн. ДВ бр. 95 от 20.11.2007г., в сила от 

20.11.2007г./ и Директива 92/119/ЕС на Съвета от 17.12.1992г. 
 

Целите на ръководството са да бъдат представени подробни инструкции и информация, 

относно практически аспекти при борбата с везикулозната болест по свинете. 
 

Настоящото практическо ръководство и стратегическия и ресурсен план за 

ликвидиране на особенно опасни заразни болести по животните сформират 

националния оперативен план за ликвидиране на везикулозната болест по свинете. 
 

ІІ. Описание на болестта: 

 

Везикулозната болест или ентеровирусната инфекция е контагиозна вирусна болест по 

свинете с епизоотичен ход, протича остро с везикули и ерозии по копитата, рилото и 

устата, с благоприятен изход. 

 

Етиологичният агент на Вирусната болест 

по свинете е едноверижна РНК, без 

обвивка, икосаедрална симетрия, 

плътност – 1,34, седиментационен 

коефициент – 150р, много малки 

антигенни различия между щамовете, 

съществуват антигенни връзки с 

човешкия Коксаки тип В5 вирус.  

 
 

Вирусът е от ʩʝʤ. Picornaviridae, ʨʦʜ 

ɽnterovirus ï Enterovirus, с размери 22 и 

30 nm, култивира се в тъканни култури от 

свински произход, цитопатогенно 

действие на 72 час, различия във 

вирулентността на SVDV, силно устойчив  

в кисела среда, жизнен при рН 5-3 

 

Във външна  среда  при обичайни  

условия се съхранява за 2 м. В замърсени 

свински фекалии, съхранявани при 

нормална температура, е открит след 138 

дни. Изсушаването, опушването и 

замразяването го консервират. В 

замразено месо може да се съхрани 11 

месеца. 

 

Възприемчивост:  

 

Само свине, по всяка вероятност и дивите свине, порода, възраст и пол не влияят. 

Говеда и овце - инапарентна инфекция, без особено епизоотологично значение. 

 

Епизоотология:  

 

Източник на инфекция са болни, реконвалесцентни и субклинични животни. Отделяне 
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на вируса започва 48 часа преди появата на клиника. Излъчване чрез разкъсаните 

везикули, с некротичния епител, урината, фекалиите, носни/конюнктивални изтечения. 

Реконвалесцентните отделят с фекалиите над 3 месеца след преболедуването. 

Заразявянето става алиментарно и по рядко аерогенно и контактно. 

Източник на инфекция могат да бъдат също месо и месни произведения, необезвредени 

кухненски и кланични отпадъци добити от заразени свине. 

 

Разпространение: 

Търговията предимно със замразени свински меса и в известна степен с живи свине, а 

на близко разстояние храненето с кухненски и кланични отпадъци, безконтролното 

движение на свинете вътре в заразеното селище и контаминираните превозни средства. 

Човек може механично и биологично, той може да са зарази и разболее. Умерена 

контагиозност под 70% / по ниска от шапа.  

 

Смъртност: 

 

Ниска, само при новородените до 10%. 

 

Патогенеза: 

 

Прилича на шапа. Вирусът е дермотропен, прониква в лигавицата, размножава се и 

предизвиква ексудация и образуване на първични везикули. Те обикновено остават 

незабелязани /хран. канал/, а тези които се виждат по-късно са вторични - появили се 

след виремичния стадии - локализирани  по кожата на копитния венец и в 

междукопитната цепка, по рилото, устните и лигавицата на устата, а понякога и по 

вимето. С формирането на вторичните везикули - температура спада. След спукването - 

плитки яркочервени ерозирани повърхности, които не след дълго епителизират. 

Болестният процес - 5-7 дни, а епителизирането - след 15 дни. Възможни са усложнения 

– гнойно-некротични. 

 

Клинична картина: 

 

Инкубационния период е от  2 до 28 дни  

Две форми – доброкачествена и усложнена 

 

Д о б р о к а ч е с т в е н а  (о б и ч а й н а )  ф о р м а: 

Неразположение, анорексия, жажда, t. (40,5-41°С), куцота - най-честия признак - с един 

или повече крайници, което води до затруднение в предвижването. Везикули → ерозии 

по венечния ръб на главните/страничните пръстити, 10-15%  в областта на главата, по 

носното огледало, по устните, венеца и езика, понякога по вимето. След няколкодневно 

боледуване животните оздравяват. Често - болестта протича много леко - незабелязано 

 

У с л о ж н е н а   ф о р м а – по-рядко: 

Влошено общо състояние, силна t (41,5-42 °С), развитие на дълбоки гнойно-некротични 

процеси, понякога- отпадане на копитната капсула и аборти, болестният процес 

протича по-бавно / продължителен реконвалесцентен период/. При около 10% - смърт. 
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КОПИТНИ ЛЕЗИИ 

  
ВЕЗИКУЛИ/ЕРОЗИИ ПО РИЛОТО 

  
ЛЕЗИИ ПО ВИМЕТО ЕРОЗИИ ПО ЕЗИКА 

  
 

 

Патологоанатомична картина: 

Характерни са външните промени наблюдавани при клиничния преглед, метастатични 

абсцеси и некротични огнища. 

 

Диагноза: 

Задължително - лабораторно потвърждение. Материал - цели или разкъсани везикули 

най-малко 1г. в PBS, pH 7.2, везикулозна течност, цяла кръв (фебрилен период)/, кръвен 

серум. За изолация  - свински клетъчни култури. Идентификация  ELISA. За антитела - 

ВН и ELISA.  

 

Диференциална диагноза: 

- Шап (picornavirus) 
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- Везикулозен стоматит (rhabdovirus)  

- Везикулозна екзантема (calicivirus)  

- Говеда-  чувствителни  на Шап и ВС; не към  ВБ  

- коне - чувствителни  на ВС, към останалите - не  

- свине - чувствителни и към 3-те вируса 

               

         Везикулозна болест свине                                                     Шап 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      

            Везикулозна болест свине                               Везикулозна екзанетма 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         Везикулозна болест свине                                                     Шап 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Везикулозна екзанетма 
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Зоонозен аспект: 

 

Вирусът на ВБС не инфектира лесно човек. Известни са малко случаи– предимно 

лабораторни работници, които работят с този вирус. Инкубационния период е от 1-2 до 

5 седмици. Заразяване - най-често аерозолно. Клиника- инфлуенца- треска, 

неразположение, абдоминална и мускулни болки, везикули не се наблюдават. Има 

описан един случаи с асептичен менингит. Лекуване - симптоматично и болните 

оздравяват без усложнения. 
 

III. Процедури за контрол и вземане на проби и лабораторна диагностика 
 
Съгласно Националната програма за профилактика, надзор, контрол и ликвидиране на 
болестите по животните и зоонозите в България, се извършват лабораторно-
диагностични изследвания при съмнение за ВБС. 
 

1. Вземане и транспортиране на проби 

Вземане на кръвни проби 
 

ɺʟʝʤʘʥʝ ʥʘ ʢʨʲʚʥʠ ʧʨʦʙʠ ʦʪ ʶʛʫʣʘʨʥʘʪʘ ʚʝʥʘ: 

Свинята се задържа в стоящо положение. Иглата се пъха в югуларната вдлъбнатина 

около 5 см краниално на входа на гръдния кош. Иглата се насочва леко медиално и 

назад и се пъха към гърба до проникване в югуларната вена. Препоръчваният размер на 

иглата е 1G дълга до 80 мм. 
 

ɺʟʝʤʘʥʝ ʥʘ ʢʨʲʚʥʠ ʧʨʦʙʠ ʦʪ ʧʨʝʜʥʘ ʢʫʭʘ ʚʝʥʘ: 

За свине, които са твърде малки за техниката влизане в югуларната вена в стоящо 

положение, предната куха вена е добра алтернатива. Бозаещи прасета или малки отбити 

прасета трябва здраво да се удържат на техните гърбове с главите им натиснати върху 

повърхността, на която лежат. Иглата се пъха в лявата страна на браздата на врата леко 

отпред и странично на върха на гръдната кост на въображаемата линия, която свързва 

върха на гръдната кост с дясното ухо.  Иглата се насочва под ъгъл 30° вертикално, 

надолу, леко назад и медиално до проникване в предната куха вена. За по-големи свине 

подобна техника може да се използва при свине в стоящо положение. 
 

До изпращането им в Националната референтна лаборатория кръвните проби трябва да 
се съхраняват, ако е необходимо, при 4° C. 
 

Вземане на цели и разкъсани везикули 
 

Везикулите /най – малко 1 грам/ трябва да се събират, колкото е възможно по-

асептично, без контакт с дезинфектант и трябва да се слагат в отделни чисти 

контейнери /в РВS с 50% глицерин, Ph 7,2/, всеки с етикет посочващ номера на 

свиневъдното стопанство, номера на свинята, от която е взета пробата, типа на тъканта, 

името на официалния ветеринарен лекар и датата на събирането. Формулярът за 

предаване, който придружава пробите, трябва да предоставя подробна информация за 

животните, от които са взети пробите, включително клинични и после смъртни 
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доказателства и бележка за други видове животни, които се отглеждат във фермата. 

Едно копие от формуляра за предаване трябва да се задържи от официалния 

ветеринарен лекар за досието на случая и едно копие трябва да се изпрати по факса на 

Националния център за контрол на заболяванията. Пробите трябва да се съхраняват, 

подобно на кръвните проби, при 4° C до изпращането им в Националната референтна 

лаборатория.  
 

Изпращане на проби 

Кръвните и тъканите проби трябва да се транспортират, за предпочитане с куриер, но 

във всеки случай по най-бързия възможен начин, до Националната референтна 

лаборатория. Лабораторията трябва да бъде информирана, че са изпратени проби за 

диагностициране, и да се даде индикация за очакваното време на тяхното пристигане, 

за да може да се направи подготовка за тяхното приемане и изпитване. По време на 

транзита те трябва да се съхраняват студени, но не замръзнали. В лабораторията 

пробите могат да се съхраняват при 4° C, но трябва да се тестват незабавно.  
 

Важно е формуляра за предаване, който придружава пробите до лабораторията, да 

включва отчет за близката клинична история на стадото и всякакви налични 

епидемиологични данни, включително, ако е възможно, вероятния източник на 

инфекцията и датата на въвеждане. 
 

2. Лабораторно изследване 

 

Подробните методи за събиране на материали за диагностициране, лабораторните 

диагностични центрове, методите за откриване на антитела и оценяване на 

резултатите от лабораторните изследвания се съгласуват с ЕК. 
За изолация на вируса се използват свински клетъчни култури, а за идентификация се 
прилага ELISA. Подходящи за търсене на анти - SVDV – антитела са BH и ELISA. 

 

IV. Исторически данни за епизоотично развитие на болестта: 

 

1. 1966г. - в Ломбардия (Италия) шапоподобно заболяване единствено по свинете, 

което имало благоприятен изход и се причинявало от вирус, различен от вируса 

на шапа по-нататъшните изледвания – ентеровирус; 

2. Няколко години по-късно - в Хонконг и Япония; 

3. Европа - Франция, 1971г.,  Англия, 1972г.-1973г., Италия, 1973г., Австрия, 

1973г., Гърция, 1979г.; 

4. Англия, 1982г.; Франция, 1983г.; Румъния, 1985т.; Белгия, 1993г.; Холандия, 

1994г.; Китай, 1999г.; 

5. Италия и Португалия 2003г.  

6. 51 случая през 2006г. в Италия; 

7. През 2007г. от 01.01. до 20.04. са докладвани 53 случая от Италия 

8. През 2007г. в северна Португалия; 
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НОЗОГЕОГРАФСКА КАРТА НА ВИРУСНАТА БОЛЕСТ ПО СВИНЕТЕ ЗА 2004г. 

 
 

  потвърдено                               отсъства                             няма данни 
   

V. Законодателство 

Нормативна база, която следва да се прилага за целите на борбата с и контрола на ВБС (само 

основни ключови мерки) е посочена в таблицата по долу:  

Законодателство на Европейския съюз 
Съответни български нормативни актове и 

мерки 

Директива на Съвета 92/119/ЕИО от 17.12.1992г. за 
въвеждане на общи мерки на Общността за борба с 
някои болести по животните и на специфични 

мерки относно ВБС 

НАРЕДБА №19 от 06.11.2007 г. 

за ограничаване и ликвидиране на някои екзотични 

болести по животните и мерките срещу ВБС / обн., 

ДВ, бр.95 от 20.11.2007 г., в сила от 20.11.2007 г./ 

Директива на Съвета 82/894/EEC 

(Правила за обявяване на заболявания в 

Общността) 

НАРЕДБА    №23/14.12.2005 г., за реда и начина    

за обявяване и регистрация на заразните болести по 

животните/ обн., ДВ, бр. 6 от 20.01.2006 г., в сила 

от 1.05.2006 г./ 

Директива на Съвета 92/102/ЕЕС Наредбата №61 от 09.05.2006 г. за условията и реда 

за официална идентификация на животните за 

които не са предвидени изисквания в регламент на 

ЕС/  обн., ДВ,бр.47 от 9.06.2006 г., в сила от 

9.06.2006 г./ 

 

 

VI. Регистрация на свиневъдните обекти и идентификация на свине. 
 

В чл. 51 от Закона за ветеринарномедицинската дейност е посочено, че животните 

подлежат на идентификация, а животновъдните обекти на регистрация. БАБХ е 

официалната компетентна служба за идентификацията на животните, която поддържа 

компютъризирана информационна система за въвеждане на данни за идентифицираните 

животни и регистрираните животновъдни обекти. Информационната система на БАБХ се 

използва за проследяване на пробите, на процеса на тяхното разработване; 
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Съгласно чл. 3 от Наредбата №61 за условията и реда за официална идентификация на 

животните за които не са предвидени изисквания в регламент на ЕС, транспонираща 

напълно в българското законодателство Директива на Съвета 92/102/ЕЕС, 

идентификацията на животновъдните и регистрацията на животновъдните обекти (в това 

число и на свиневъдните) се извършва от органите на Българска агенция по безопасност 

на храните (БАБХ) или от упълномощени от тях лица. 
 

Животновъдните обекти, в които се отглеждат свине, подлежат на регистрация в: 
- регистъра за отразяване на движението, който се поддържа от собственика; 

- информационната система на БАБХ; 
 

Кодовият регистрационен номер на обекта се дава еднократно и остава постоянен, 

независимо какви видове животни се регистрират в този обект. Всички информационни 

данни се съхраняват за срок 3 години след прекратяване на дейността на животновъдния 

обект или продажба, клане, смърт и др. на отделно животно, отглеждано в обекта. 

С Наредба № 61 се определят изискванията и начина на идентифициране на свинете. 

Свинете се идентифицират с индивидуална ушна марка ( с уникален сериен номер или, в 

случаите, касаещи свине за угояване и подлежащи на директно клане, на марката е 

изобразен регистрационния номер на свиневъдния обект ).  

Съгласно Закона за ветеринарномедицинската дейност, собствениците на 

селскостопански животни са длъжни: 

- да предоставят животните си за идентификация, ваксинация и диагностични 

изследвания; 

- да осигуряват достъп до животновъдния обект и животните на ветеринарния 

лекар, който ги обслужва; 

- да спазват изискванията за придвижване и транспортиране на животни; 

 

Не се разрешава движение на неидентифицирани животни до пазари, изложения, 

кланици, панаири, състезания и до други стопанства или населени места. 
 

VII. Популации свине. 
 

Животновъдните стопанства на територията на страната, в които се отглеждат свине се 

групират в следните видове: 
 

а) Индустриални свиневъдни стопанства, представляващи 

приблизителнополовината от популацията домашни свине в България; 

б) Фамилни ферми, категория A (ферми с въведени мерки за биосигурност ) и Б ( не 

всички мерки за биосигурност все още не са въведени), 

в) Стопанства, в които сеотглеждат свине предназначени само за собствена 

консумация в така наречения " заден двор ", 

г) Стада от Източнобалкански свине - които се отглеждат при пасищни условия 

д) Популация от диви свине, 
 

 

VІІІ. Информация за ВБС 

Информация по отношение на ВБС може да бъде намерена на следните уеб-страници: 
 
http://ec.europa.eu/food/animal/diseases/index_en.htm 

http://ec.europa.eu/food/animal/diseases/index_en.htm
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http://www.merckvetmanual.com/mvm/index.jsp?cfile=htm/bc/54400.htm 

http://www.oie.int/en/animal-health-in-the-world/animal-diseases/ 
 

 

При епизоотична обстановка БАБХ може като допълнение към информацията на уеб 

страницата си да въведе гореща линия за отговори на публични въпроси. 
 

IX. Мерки при съмнение за ВБС 

 

1. БАБХ при получаване на информация от регистрираните ветеринарни лекари за 

съмнение за възникване на Везикулозна болест по свинете /ВБС/ в животновъден обект 

незабавно изпраща официален ветеринарен лекар, който го контролира и незабавно 

уведомява Европейската комисия (ЕК) за възникналото съмнение. 

 

2. Когато съществува съмнение, че животните в животновъден обект са заразени с ВБС, 

БАБХ осигурява незабавно извършване на изследване от официален ветеринарен лекар, 

за да се потвърди или отхвърли съмнението за наличие на болест, включително и 

взимане на необходимия брой проби за лабораторно изследване.  

 

3. След уведомяването за съмнение за съществуване на болестта БАБХ незабавно 

поставя животновъдния обект под официален надзор, като разпорежда: 

 

а) преброяване на всички животни от възприемчивите за болестта видове по категории, 

като се записва броят на животните, които са умрели, заразени или застрашени от 

заразяване; преброяването се актуализира, като се отчитат новородените или умрелите 

животни за времето на евентуалното наличие на болестта в животновъдния обект и 

информацията се предоставя при поискване и може да се проверява при всяко 

посещение в обекта; 

 

б)  всички животни от възприемчивите видове в животновъдния обект да се държат в 

помещения, отделно от другите животни, или да се отведат на друго място, където 

могат да бъдат изолирани. 

 

в) забранява излизане или влизане от животновъдния обект на животни от 

възприемчивите видове; 

 

г) забранява движението на: 

- хора, животни от други видове, които не са възприемчиви към болестта и 

транспортни средства във или извън животновъдния обект; 

- месо, трупове на животни или храна за животни, съоръжения, отпадъци, боклук, 

тор или всичко друго, чрез което може да бъде пренесена болестта; 

 

д) движението на хора, животни от невъзприемчивите видове и транспортни средства се 

разрешава от БАБХ след предприемане на мерки с цел предотвратяване на риск от 

разпространение на болестта; 

 

е) поставяне на подходящи средства за дезинфекция на входовете и изходите на 

сградите или местата, където се помещават животни от застрашените видове, както и на 

входа и изхода на животновъдния обект; 

 

http://www.merckvetmanual.com/mvm/index.jsp?cfile=htm/bc/54400.htm
http://www.oie.int/en/animal-health-in-the-world/animal-diseases/
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ж) извършване на епизоотично проучване; 

 

4. До налагането на мерките по т. 3 собственикът или гледачът на всяко животно, за 

което има съмнение за наличие на болестта, предприема всички действия за спазването 

на мерките по т. 3, с изключение на тази по подточка ж); 

 

5. Българската агенция по безопасност на храните може да приложи всяка от мерките по 

т. 3 към други животновъдни обекти в случай, че местоположението им, тяхната 

конфигурация или контакти с животновъдния обект, в който има съмнение за болестта, 

дават основания за съмнение за възможно заразяване.  

 

6. Мерките по т. 1 - 3 не се прекратяват, докато официалният ветеринарен лекар на 

основание на резултат от лабораторно изследване и проведеното епизоотично 

проучване не отхвърли съмнението за наличие на болестта. 

Х. Мерки при потвърждение на ВБС

1. След като бъде официално потвърдено, че ВБС е възникнала в животновъден обект, освен 

мерките по т. Х, 3, БАБХ разпорежда прилагане на допълнителни мерки:  

 

а) всички животни от възприемчивите видове в животновъдния обект да бъдат убити на 

място незабавно; умрелите или убитите животни да бъдат изгорени, загробени или 

преработени в обект за обезвреждане на странични животински продукти; тези операции се 

извършват по начин, намаляващ до минимум риска от разпространение на причинителя на 

болестта; 

 

б)  преработване по подходящ начин и под официален надзор на вещества и отпадъци, като 

храна за животни, боклук, тор или меки отпадъци, които могат да бъдат замърсени с 

причинителя на болестта; това преработване се извършва съгласно указанията на 

официалния ветеринарен лекар с цел предпазване от разпространение на болестта; 

 

в) след извършване на мерките по т. а) и б) сградите, използвани за отглеждане на животните 

от възприемчивите видове, дворовете, транспортните средства и всички съоръжения, които 

могат да са замърсени с причинителя на болестта, да се почистят и дезинфекцират; 

 

г) извършване на епизоотично проучване. 

 

2. Труповете на унищожените животни и отпадъците по т. 1, а) и б)  се загробват в изкоп с 

дълбочина 3 м., който се напълва с тях до височина 2 м., като по дъното му и върху 

труповете и отпадъците се насипва хидратна вар. Един метър от изкопа се запълва със земна 

маса, за да не могат да го разравят месоядните животни. Загробването се извършва в почва, в 

която няма подпочвени води, за да не се допусне замърсяването им или възникване на други 

екологични щети. 

 

3. БАБХ може да разшири прилагането на мерките по т. 1 по отношение на други съседни 

животновъдни обекти, ако тяхното местоположение, конфигурация или контакти с 

животновъдния обект, в който е потвърдено наличие на болестта, предполагат съмнение за 

заразяване. 

 

4. Въвеждането в животновъдния обект на нови животни се разрешава от БАБХ след 
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задоволителна проверка на изпълнение на изискванията за почистване и дезинфекция, 

извършена от официалния ветеринарен лекар. 

 

5. В случаите на заразяване или съмнение за заразяване на диви животни БАБХ осигурява 

предприемането на необходимите мерки, за които информира ЕК и държавите членки, чрез 

Постоянния комитет по хранителната верига и здравеопазване на животните. 

 

6. Когато наличието на ВБС се потвърди в животновъдни обекти, които са съставени от две 

или повече самостоятелни производствени единици, БАБХ може да не приложи изискването 

по т. 1, а), когато се касае за производствените единици на заразен животновъден обект при 

положение, че официалният ветеринарен лекар писмено е потвърдил, че структурата и 

размерът на тези единици и операциите, изпълнявани в тях, са такива, че единиците са 

напълно отделени по отношение на помещения, отглеждане на животните, персонал, 

съоръжения и хранене, така че разпространението на причинителя на болестта от една в 

друга единица е предотвратено. 

 

7. Епизоотичното проучване включва: 

 

а) продължителността на периода, през който болестта може да е съществувала в 

животновъдния обект, преди да се изпрати уведомление за нея или преди да е имало 

съмнение за наличието й; 

 

б) възможния произход на болестта в животновъдния обект и идентифицирането на други 

животновъдни обекти, в които има животни от възприемчивите видове, които могат да бъдат 

заразени или са заразени; 

 

в) движението на хора, животни, трупове, месо, транспортни средства, оборудване или 

вещества, за които има вероятност да пренесат причинителя на болестта до или от 

животновъдния обект; 

 

г) наличието и разпространението на причинителя на болестта.  

 

8. Изпълнителния директор на БАБХ със заповед създава национален кризисен център, който 

осъществява цялостно координиране на всички мерки, необходими за осигуряване 

ликвидирането на болестта възможно най-бързо и с цел провеждане на епизоотичното 

проучване. 

 

9. Когато официалният ветеринарен лекар открие или счита на основание потвърдена 

информация, че болестта е възможно да е пренесена в животновъдния обект по Х., т.2 от 

други животновъдни обекти, или е пренесена от животновъдния обект по Х., т.2 в други 

животновъдни обекти в резултат на движение на хора, животни, превозни средства или по 

какъвто и да е друг начин, тези животновъдни обекти се поставят под официален надзор и в 

тях се прилагат мерките по Х., т.3. Мерките се прилагат, докато съмнението за болестта в 

другите животновъдни обекти не бъде официално отхвърлено.  

 

10. Когато официалният ветеринарен лекар открие или счита на основание потвърдена 

информация, че болестта би могла да е пренесена в животновъдния обект по ХІ., т.1 от други 

животновъдни обекти, или е пренесена от животновъдния обект по ХІ., т.1 в други 

животновъдни обекти в резултат на движение на хора, животни, превозни средства или по 

какъвто и да е друг начин, тези животновъдни обекти се поставят под официален надзор и в 

тях се прилагат мерките по Х., т.2. Мерките се прилагат, докато съмнението за болестта в 

другите животновъдни обекти не бъде официално отхвърлено.  
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11. БАБХ прилага мерките по Х., т.2 в животновъдния обект по Х., т.3 най-малко за срока на 

инкубационния период, считано от вероятното време на възникване на болестта, установено 

от епизоотичното проучване. 

 

12. Потвърждение за наличие на вируса на везикулозната болест при свинете има когато: 

 

а) в животновъдни обекти, в които е бил изолиран вирус на везикулозната болест по свинете 

от свине или от околната среда; 

 

б) в животновъдни обекти, в които се отглеждат свине, които са серопозитивни за 

везикулозна болест по свинете, при положение, че тези или други свине в животновъдните 

обекти показват изменения, характерни за везикулозна болест; 

 

в) в животновъдни обекти, в които се отглеждат свине с клинични признаци на болестта или 

серопозитивни, при положение, че има пряка епизоотична връзка с потвърдено огнище на 

болестта; 

 

г) при други стада, в които са открити серопозитивни свине; в този случай БАБХ, преди да 

потвърди наличието на болестта, извършва последващи изследвания, в частност повторно 

взимане на проби и повторно изследване през интервал най-малко от 28 дни между 

вземанията на пробите; изискванията по т.Х се прилагат до приключване на допълнителните 

изследвания; ако последващите изследвания не показват наличие на везикулозна болест, 

въпреки че свинете все още са серопозитивни, БАБХ осигурява условия за убиването и 

обезвреждането им под официален надзор или клането им под официален надзор в кланица, 

определена от БАБХ. 

 

БАБХ осигурява условия свинете в кланицата да се държат и колят отделно от други свине и 

месото им да се пуска само на националния пазар.  

 

ХІ. Критерии за определяне на предпазна и наблюдавани зони: 

 

1. Размерът на предпазната зона се определя от БАБХ - около заразения животновъден обект 

предпазна зона с минимален радиус 3 км, която се включва в наблюдавана зона с минимален 

радиус 10 км. При определянето на зоните се отчитат географски, административни, 

екологични и епизоотични фактори, както и всички улеснения за провеждане на наблюдение. 

 

2. Когато зоните обхващат и територията на друга държава членка, БАБХ си сътрудничи с 

компетентните органи на тази държава членка при определянето им.  

 

3. БАБХ може да поиска от ЕК да вземе решение за изменение на границите на зоните или на 

продължителността на прилагане на ограничителните мерки, като вземе предвид: 

а) географското разположение на зоните и екологичните фактори; 

б) метеорологичните условия; 

в) наличието, разпространението и вида на преносителя на болестта; 

г) резултатите от епизоотичното проучване; 

д) резултатите от лабораторните изследвания; 

е) действително приложените мерки. 

 

А/ Мерки в 3 км. предпазна зона 

 

1. В случай на везикулозна болест по свинете БАБХ прилага следните мерки: 
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а) идентифицира всички животновъдни обекти в зоната, в които има животни от 

възприемчивите видове; 

 

б) извършва периодични посещения в животновъдните обекти, в които има животни от 

възприемчивите видове, включително провежда клинични прегледи на животните, и когато е 

необходимо - взема проби за лабораторни изследвания; в БАБХ се съхраняват протоколи за 

посещенията, извършените клинични прегледи и получените от тях резултати; честотата на 

посещенията трябва да бъде пропорционална на сериозността на епизоотичната обстановка в 

животновъдните обекти, изложени на най-голям риск за възникване на болестта; 

 

в) забранява движението и транспортирането на животни от възприемчивите видове по 

обществени и частни пътища, с изключение на пътищата в животновъдния обект; 

изключение от забраната се допуска при преминаване на животни чрез автомобилен или 

железопътен транспорт без разтоварване или спиране; 

 

г) може по изключение след одобрение от ЕК да разреши свине, предназначени за незабавно 

клане, идващи от обекти, разположени извън предпазната зона, да бъдат насочени за клане в 

кланица, разположена в тази зона; 

 

д) забранява камиони и други превозни средства и съоръжения, които се използват в 

предпазната зона за транспортиране на свине или други животни, както и материали, които 

могат да бъдат замърсени с вируса на везикулозната болест (например храна, тор, меки 

отпадъци и др.), да напускат животновъден обект, намиращ се в предпазната зона, 

територията на предпазната зона или кланица, преди да бъдат почистени и дезинфекцирани 

по начин, определен от БАБХ; след почистването и дезинфекцията им, камионите и 

превозните средства трябва да бъдат проверени от БАБХ; 

 

е) забранява свинете да бъдат премествани от животновъдния обект, в който се отглеждат, в 

продължение на 21 дни след извършване на първоначалното почистване и дезинфекция на 

заразения животновъден обект съгласно изискванията, след 21 дни БАБХ може отмени 

забраната за преместване на свинете и да разреши предвижването им директно до кланица, 

определена от БАБХ, по възможност в границите на предпазната или наблюдаваната зона, 

при условие, че: 

- е извършен преглед на всички свине в животновъдния обект; е извършен клиничен 

преглед на свинете, предназначени за клане;  

- всяка свиня е била маркирана с ушна марка или идентифицирана чрез друг одобрен 

метод;  

- свинете ще се транспортират в превозни средства, запечатани от БАБХ; 

- официалният ветеринарен лекар, отговарящ за кланицата, е предварително 

информиран за намерението в нея да се изпратят свине.  

-  

При пристигане в кланицата свинете се държат и колят отделно от други свине. Превозните 

средства и съоръженията, в които са транспортирани свинете, се почистват и дезинфекцират, 

преди да напуснат кланицата. 

 

При предкланичния и следкланичния преглед официалният ветеринарен лекар, отговарящ за 

кланицата, трябва да вземе предвид всички признаци, характерни за наличието на вируса на 

везикулозната болест при свинете. 

 

При клането на свинете официалният ветеринарен лекар взема представителна извадка от 
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кръвни проби. В случай на положителен резултат от взетите проби за наличие на 

везикулозната болест при свинете се прилагат мерките от т. 9.3; 

 

ж) след 21 дни БАБХ може отмени забраната за преместване на свинете и да разреши 

предвижването директно към други сгради, разположени в предпазната зона - при 

изключителни обстоятелства и при условие, че: 

- е извършен преглед на всички свине в животновъдния обект; 

- е извършен клиничен преглед с отрицателни резултати на свинете, които ще бъдат 

преместени;  

- всяка свиня е била маркирана с ушна марка или идентифицирана чрез друг одобрен 

метод; 

з) контролира месото, добито от свинете по буква "е":  

 

- да не се предлага за търговия в Общността или международна търговия и да носи 

здравна маркировка за прясно месо по чл. 3, ал. 5 от Наредба № 37 от 2006 г. за 

здравните изисквания към животните, от които се добиват суровини и храни за 

консумация от хора (обн., ДВ, бр. 36 от 2006 г.; изм. и доп., бр. 4 от 2007 г.); 

- да е добито, разфасовано и съхранявано отделно от месото, предназначено за 

търговия в Общността или международна търговия; влагането на месото в месни 

продукти, предназначени за търговия в Общността или международна търговия, се 

допуска само след преработка по приложение № 2 от Наредба № 37 от 2006 г. за 

здравните изисквания към животните, от които се добиват суровини и храни за 

консумация от хора; 

-  

и) като изключение от буква "з", когато се отнася за месо от свинете, посочени в буква "е", 

БАБХ може да реши да използва маркировка, различна от тази по чл. 3, ал. 5 от Наредба № 

37 от 2006 г. за здравните изисквания към животните, от които се добиват суровини и храни 

за консумация от хора; маркировката трябва ясно да се отличава от маркировките, които се 

поставят върху свинското месо в съответствие с изискванията на Регламент (ЕС) № 853/2004 

на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г., определящ специфични 

изисквания за хигиена на хранителните продукти, или Регламент (ЕО) № 2076/2005 на 

Комисията от 5 декември 2005 г. относно определяне на преходни разпоредби за прилагането 

на Регламенти (ЕО) № 853/2004, (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) № 882/2004 на Европейския 

парламент и на Съвета и за изменение на Регламенти (ЕО) № 853/2004 и (ЕО) № 854/2004; 

когато БАБХ реши да използва алтернативна маркировка, тя информира ЕК чрез Постоянния 

комитет по хранителната верига и здравеопазване на животните. 

 

к) в случаите по буква "и" идентификационната маркировка трябва да бъде четлива и 

неизтриваема, отделните знаци лесно да се разчитат и да са ясно напечатани, маркировката 

трябва да е съгласно Регламент (ЕО) № 853/2004. 

 

2. Мерките в предпазната зона продължават най-малко, докато: 

 

а) дейностите по почистване и дезинфекция бъдат извършени; 

б) във всички животновъдни обекти в зоната се извърши: 

- клиничен преглед на свинете, при които е установено, че животните нямат клинични 

признаци, предполагащи наличие на везикулозна болест по свинете;  

- серологично изследване на представителна извадка от проби от свинете с отрицателен 

резултат за наличие на антитела срещу везикулозна болест при свинете; при 

разработване на схемата за серологично изследване трябва да се вземе предвид 

начинът на предаване на везикулозната болест и начинът, по който са отглеждани 
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животните; схемата се представя на ЕК за одобрение. 

 

Клиничният преглед и серологичното изследване не трябва да бъдат провеждани до 28 дни 

след завършване на предварителното почистване и дезинфекция в заразения животновъден 

обект. 

 

3. След изтичане на периода от 28 дни в предпазната зона се предприемат мерките, 

прилагани в наблюдаваната зона. 

 

4. Когато забраната за преместване по т. 1, буква "е" продължава над 30 дни поради 

възникване на други случаи на болестта и в резултат на това възникнат проблеми при 

отглеждането на свине, БАБХ след мотивирано искане от собственика на свинете и 

потвърждаване на мотивите от официалния ветеринарен лекар може да разреши 

преместването на животните от животновъден обект, разположен в предпазната зона, извън 

тази зона.  

 

Б/ Мерки в 10 км. наблюдавана зона 

 

1. В случай на везикулозна болест по свинете БАБХ прилага следните мерки: 

 

а) всички животновъдни обекти, които имат животни от възприемчивите видове, трябва да 

бъдат идентифицирани; 

 

б) всяко движение на свине, с изключение на придвижването им от животновъден обект до 

кланицата, разположени в наблюдаваната зона, се разрешава, при условие че никое от 

животните в животновъдния обект не е било премествано през последните 21 дни; 

собственикът или лицето, отговарящо за животните, трябва да води дневник, в който вписва 

движението на животните; 

 

в) движението на свине, които се намират в наблюдаваната зона, може да бъде разрешено от 

БАБХ, при условие че: 

- до 48 часа преди придвижването е извършен преглед на свинете в животновъдния 

обект; 

- до 48 часа преди придвижването е извършен клиничен преглед с отрицателен 

резултат за наличие на везикулозна болест на свинете, които ще бъдат придвижвани; 

- до 14 дни преди придвижването е извършено серологично изследване на 

представителна извадка от проби от свинете с отрицателен резултат за наличие на 

антитела срещу везикулозна болест; когато свинете са предназначени за клане, от тях 

може да се вземе кръв за серологични изследвания в кланицата, определена от БАБХ; 

в случай на положителен резултат от взетите проби за наличие на везикулозната 

болест при свинете се прилагат мерките по т. В/ 3; 

- всяка свиня е маркирана с ушна марка или е била идентифицирана чрез друг одобрен 

метод; 

- камионите и другите превозни средства и съоръжения, използвани за 

транспортирането на свинете, са почистени и дезинфекцирани след всяка операция по 

транспортирането; 

 

г) камионите и другите превозни средства и съоръжения, използвани за транспортирането на 

свинете, други животни или материали, които могат да бъдат замърсени и които се използват 

в наблюдаваната зона, не трябва да напускат тази зона, без да са били почистени и 

дезинфекцирани по начин, определен от БАБХ. 
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2. Размерът на наблюдаваната зона може да бъде променян по реда на ХІ., т.3 от тази 

наредба. 

 

3. Мерките в наблюдаваната зона трябва да бъдат прилагани най-малко до приключването 

на: 

а) дейностите по почистване и дезинфекция;  

б) мерките, прилагани в предпазната зона. 

 

В/ Допълнителни мерки 

В случай на везикулозна болест по свинете допълнително се прилагат и следните мерки: 

 

1. Когато официално е потвърдено наличието на везикулозна болест по свинете, БАБХ освен 

мерките при съмнение и потвърждаване, предприема мерки месото на свинете, заклани през 

периода между вероятното проникване на вируса на болестта в животновъдния обект и 

прилагането на официалните мерки, да бъде проследено и унищожено под официален надзор 

с цел предотвратяване на риск от разпространение на болестта. 

 

2. Когато официалният ветеринарен лекар има съмнение, че свинете от който и да е 

животновъден обект е възможно да са заразени в резултат на движение на хора, животни или 

транспортни средства или по какъвто и да е друг начин, разпорежда свинете от 

животновъдния обект да останат под официален надзор, докато в обекта не се извърши: 

 

а) клиничен преглед на свинете с отрицателни резултати; 

 

б) серологично изследване на представителна извадка от проби от свинете с отрицателен 

резултат за наличие на антитела срещу везикулозна болест. 

 

Клиничният преглед и серологичното изследване се извършват до 28 дни след възможното 

замърсяване на сградите в животновъдния обект в резултат на движението на хора, животни, 

транспортни средства или по какъвто и да било друг начин. 

 

3. Ако наличието на везикулозна болест по свинете бъде потвърдено в кланица, БАБХ 

предприема следните мерки: 

а) всички свине незабавно се изколват; 

б) труповете и вътрешните органи на свинете се унищожават под официален надзор за 

недопускане разпространение на вируса на везикулозната болест; 

в)сградите, съоръженията и транспортните средства се почистват и дезинфекцират под 

контрол на официалния ветеринарен лекар в съответствие с указания от БАБХ; 

г) извършва епизоотично проучване съгласно; 

д) забранява въвеждането на други свине за клане най-малко 24 часа след завършване на 

почистването и дезинфекцията. 

 

ХІІ. Почистване и дезинфекция на заразените животновъдни обекти 

 

1. Предварително почистване и дезинфекция: 

 

а) след като труповете на свинете се транспортират за обезвреждане, тези части от сградите, 

в които са живели свинете, както и всички други части от сградите, които са били замърсени 

по време на клането, се дезинфекцират с дезинфектант, одобрен от БАБХ, в подходящи 

концентрации за унищожаване на вируса на везикулозната болест по свинете; използваният 

дезинфектант трябва да остане върху дезинфекцираната повърхност най-малко 24 часа; 
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б) всички тъкани или кръв, които са разпръснати при извършване на клане, внимателно се 

събират и обезвреждат заедно с труповете; клането винаги се извършва върху непропусклива 

повърхност.  

 

2. Последващо почистване и дезинфекция: 

 

а) торът, постелята, замърсените храна и другите замърсени материали се отстраняват от 

сградите, събират се купчини и се напръскват с дезинфектант, одобрен от БАБХ; меките 

отпадъци се обработват по метод, гарантиращ унищожаването на вируса на везикулозната 

болест; 

б) всички подвижни принадлежности се изваждат от сградите, почистват се и се 

дезинфектират отделно; 

в) мазните и другите замърсявания се отстраняват от всички повърхности чрез накисването 

им с препарат, премахващ мазнините, и след това се измиват с вода под налягане; 

г) обработката с дезинфектант продължава до изпръскването на всички повърхности; 

д) плътно затворените помещения се дезинфекцират чрез опушване; 

е) официалният ветеринарен лекар извършва проверка на помещенията и нарежда да се 

направи незабавен ремонт на повредените врати, стени и други техни части; 

ж) след приключване на ремонта официалният ветеринарен лекар извършва проверка, за да 

установи дали е извършен качествено; 

з) всички части на сградите, в които не се съхраняват запалителни материали, се обработват 

термично с горелка; 

и) всички повърхности се напръскват с алкален дезинфектант с рН над 12,5 или с друг 

дезинфектант, одобрен от БАБХ; дезинфектантът се измива след 48 часа. 

 

3. Заключително почистване и дезинфекция 

4. Обработването с горелка или алкален дезинфектант се повтаря след 14 дни. 

 

ХІІІ. Повторно въвеждане на животни в заразени животновъдни обекти 

 

1. Не допуска въвеждане на нови животни по-рано от четири седмици от приключване на 

заключителното почистване и дезинфекция на сградите. 

 

2. Контролира повторното въвеждане на свине в животновъдния обект да се извършва в 

зависимост от начина на отглеждане по една от следните процедури: 

 

а) в животновъдни обекти с отглеждане на свинете на открито повторното им въвеждане се 

започва с въвеждането на ограничен брой малки прасенца под наблюдение, които са били 

изследвани и са показали отрицателни резултати за наличието на антитела срещу 

везикулозната болест; опитните прасенца се въвеждат в съответствие с указанията на БАБХ в 

заразения животновъден обект и се подлагат на клинични прегледи до 28 дни от въвеждането 

им в обекта, след което се изследват серологично за наличие на вируса на везикулозната 

болест; ако нито едно от прасенцата не покаже клинични признаци на везикулозна болест и 

не развие антитела срещу вируса на болестта, се извършва пълно въвеждане на животните в 

животновъдния обект; 

 

б) при всички други форми на отглеждане повторното въвеждане на свинете се извършва в 

съответствие с мерките, предвидени в буква "а", или чрез пълно въвеждане, при условие че: 

 

- всички свине се въвеждат в обекта в срок 8 дни, произхождат от животновъдни 

обекти, разположени в райони, в които не е установено наличие на везикулозна 
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болест, и преди въвеждането им са изследвани серологично с отрицателни резултати 

за наличието на вируса на болестта; 

- нито една свиня няма да напуска животновъдния обект за срок 60 дни след 

въвеждането на последното животно; 

- до 28 дни след въвеждането на последните свине в обекта на животните са извършени 

клинични прегледи и серологични изследвания в съответствие с указанията на БАБХ. 

 

3. БАБХ осъществява контрол за спазване на следните изисквания: 

 

а) да се използват дезинфекционни и инсектицидни средства в концентрации, одобрени от 

БАБХ; 

б) почистването, дезинфекцията и дезинсекцията да се извършват под контрол на официален 

ветеринарен лекар по начин, предотвратяващ всякакъв риск от разпространение или 

оцеляване на причинителя на болестта; 

в) при завършване на дейностите по т. 3, б) официалният ветеринарен лекар да проверява 

правилното изпълнение на мерките и да уточнява необходимия период от време не по-кратък 

от 21 дни, за да се увери, че ВБС е била напълно ликвидирана преди повторното настаняване 

на животни от възприемчивите видове в животновъдния обект. 

 

4. Задължителните процедури по почистването и дезинфекцирането на заразен 

животновъден обект за ВБС се определя при разработване на съответните мерки за нея. 

5. Почистването и дезинфекцията трябва да започне веднага след умъртвяването на 

възприемчивите животни като отстраняването им от животновъдния обект и трябва да се 

извърши методично. Във ферми, в които има наличие на гризачи, трябва да бъде извършена 

дератизация. За дератизация могат да се използва някои от следните продукти: Lanirat, 

Lanitox, парафинови блокчета, съдържащи антикоагулант за поставяне в канализацията. 

6. Официалният ветеринарен лекар, отговорен за инфектирания обект, трябва да изготви 

план за действие за почистване и дезинфекция и да надзирава всички етапи на операцията. 

7. Предварително трябва да се отбележат всички повреди на конструкцията на сградите и 

оборудването, подлежащи на почистване и дезинфекция. Това са площи, с напукани подове и 

стени или хлабави арматури, които ще изискват специално внимание. Необходимо е 

изготвянето на списък на съществуващите повреди в помещенията, така че последващи 

искове за компенсация, възникващи от тези официални дейности, да могат да бъдат лесно 

решавани. В допълнение трябва да се провери безопасността на електрическата инсталация и 

предвиди опасността от използване вода за миене. Трябва да се отчетат електромерите и 

водомерите, така че на собственика да бъде заплатено за използваните ресурси.  

 

XIV. Имунизация: 
1. Прекарването на инфекцията е съпроводено  с  изграждане на имунитет. 

2. Съществуват инактивирани ваксини, но те никога не са били прилагани на терена. 

 

       XV. Списък с контактни лица 
       
http://bfsa.bg//userfiles/files/ZHOJKF/CP_2018.xlsx 
 

 

 

 

 

 

http://bfsa.bg/userfiles/files/ZHOJKF/CP_2018.xlsx
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XVI. ȫȵȮȭȴȴȸȴȱȴȩȮȽȳȴ ȵȶȴȹȽȨȦȳȫ ȵȶȮ ȷɀȲȳȫȳȮȫ ȮȱȮ ȨɀȭȳȮȰȨȦȳȫ  
 

ȳȦ ȭȦȧȴȱɅȨȦȳȫȸȴ ȨȫȭȮȰȹȱȴȭȳȦ ȧȴȱȫȷȸ ȵȴ ȷȨȮȳȫȸȫ 

 
 

1.   ȪɆɘɆ ɓɆ ɕɔɗɋɟɋɓɎɋ ɕɖɎ ɗɠɒɓɋɓɎɋ ɎɑɎ ɈɠɍɓɎɐɈɆɓɋ ɓɆ ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋ: ....................(ɊɆɘɆ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ)

  ɝɆɗ:...... 

 ȪɔɐɑɆɊɠɘ ɋ ɎɍɉɔɘɈɋɓ ɔɘ: ......................................................................................... ...  

 ȬɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥɘ ɔɇɋɐɘ ɋ ɕɔɗɋɘɋɓ ɔɘ: ........................................................................  

 

2. ȵɖɎɝɎɓɆ ɍɆ ɗɠɒɓɋɓɎɋ/ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋ 
 

2.1 ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥɘ ɔɇɋɐɘ ɋ:  ɗɠɒɓɋɓɎɋ    ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋ 

 
ȬɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥɘ ɔɇɋɐɘ ɋ ɔɇɥɈɋɓ ɍɆ ɗɠɒɓɋɓɎɋ/ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋ ɓɆ ɇɆɍɆɘɆ ɓɆ: 

ɐɑɎɓɎɝɓɆ ɎɓɗɕɋɐɜɎɥ ɊɆɘɆ: ............................... (Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ) ɝɆɗ: ........... 

ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɔ ɕɔɘɈɠɖɌɊɋɓɎɋ ɊɆɘɆ: ............................... (Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ) ɝɆɗ: .......... 

 
ȳɆɝɎɓ ɓɆ ɊɔɐɑɆɊɈɆɓɋ ɓɆ ɗɠɒɓɋɓɎɋɘɔ/ɍɆɖɆɍɥɈɆɓɋɘɔ ɍɆ/ɔɘ Ȩȧȷ ɝɖɋɍ: 

 

ɗɠɔɇɟɋɓɎɋ   ɕɖɔɗɑɋɊɥɈɆɓɋ    ɕɖɔɈɋɖɐɆ   Ɋɖəɉɔ 
 

ɔɘ: ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐ   ɈɋɘɋɖɎɓɆɖɋɓ ɑɋɐɆɖ  ɘɠɖɉɔɈɋɜ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎ  
 

ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɎɥ  ɊɖəɉɎ 

3. ȴɇɟɆ ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɍɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ ɗɠɗ ɗɠɒɓɋɓɎɋ ɍɆ ɍɆɖɆɍɋɓɎ ɎɑɎ ɍɆɇɔɑɋɑɎ ɗɈɎɓɋ 
 

3.1. Ȯɒɋ ɓɆ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ: .....................................................................................................  

ȶɋɉ. ɷ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 

 
 

ȦɊɖɋɗ: .................................................................................................................................  

ȰɔɊ:  ........................................... ȩɖɆɊ ..................................................................... 

ȷɘɖɆɓɆ................................................. ȸɋɑɋɚɔɓ ........................................ ...............  

Ȯɒɋ ɓɆ ɈɋɘɋɖɎɓɆɖɓɎɥ ɑɋɐɆɖ, ɔɇɗɑəɌɈɆɟ ɔɇɋɐɘɆ ........................................................ 

 

3.2. ȲɋɗɘɔɕɔɑɔɌɋɓɎɋ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ ɗɠɗ ɗɠɒɓɋɓɎɋ ɍɆ ɍɆɖɆɍɋɓɎ/ɍɆɇɔɑɋɑɎ ɗɈɎɓɋ (Ɇɐɔ ɋ ɖɆɍɑɎɝɓɔ ɔɘ 

ɆɊɖɋɗɆ ɓɆ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ): 
 

Ȯɒɋ ɓɆ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ ..................................................................................................  

ȦɊɖɋɗ .............................................................................................................................. ....  

ȰɔɊ ................................................ȩɖɆɊ.........................................ȷɘɖɆɓɆ....................... 

 

3.3.  ȵɖɎɘɋɌɆɈɆ ɑɎ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɠɘ ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ? Ȧɐɔ ɕɖɎɘɋɌɆɈɆ:  

 
ȦɊɖɋɗ ....................................................................................................................... . 

ȰɔɊ..................... ȩɖɆɊ...................................................... ȷɘɖɆɓɆ.......................................... .....  

ȦɊɖɋɗ .................................................................................................. ......................  

ȰɔɊ..................... ȩɖɆɊ...................................................... ȷɘɖɆɓɆ.......................................... .....  
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3.4. ȨɎɊ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 
 

ȵɖɎɗɠɗɘɈɎɋ ɓɆ ɊɖəɉɎ ɗɋɑɗɐɔɗɘɔɕɆɓɗɐɎ ɌɎɈɔɘɓɎ:  ɊɆ  ɓɋ 

 
 ɗɈɎɓɋ  ȫȵȬ 

 
  ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ 
 

 ɖɆɍɈɠɌɊɆɓɋ  ɒɑɋɐɔɊɆɏɓɎ 

 ɖɆɍɒɓɔɌɆɈɆɓɋ  əɉɔɥɈɆɓɋ (ɍɆ ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɔ ɓɆ 

ɒɋɗɔ) 

 əɉɔɥɈɆɓɋ  ɘɋɑɋɘɆ (ɍɆ ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɔ ɓɆ 

ɒɋɗɔ) 

 ɕəɓɐɘ ɍɆ ɓɋɖɋɍɎ  ɜɋɓɘɠɖ ɍɆ Ɉɓɔɗ 

 ɗɠɇɎɖɆɘɋɑɋɓ ɜɋɓɘɠɖ ɍɆ Ɏɍɓɔɗ  ɗɠɇɎɖɆɘɋɑɋɓ ɜɋɓɘɠɖ ɍɆ Ɏɍɓɔɗ 

 ɊɖəɉɎ  ɊɖəɉɎ 

 

 ɓɋɕɖɔɚɋɗɎɔɓɆɑɓɔ 
  ɓɋɘɠɖɉɔɈɗɐɔ 

 
  ɕɔɑəɘɠɖɉɔɈɗɐɔ 

 

 ɐɔɍɎ  ɕɘɎɜɎ 

 
  ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ      ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ 
 

 ɖɆɍɈɠɌɊɆɓɋ (ɖɆɍɒɓɔɌɆɈɆɓɋ) 

ɓɋɕɖɔɚɋɗɎɔɓɆɑɓɔ 

 ɓɔɗɆɝɐɎ 

 ɕɆɞɆ/ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɔ ɓɆ ɒɋɗɔ  ɇɖɔɏɑɋɖɎ 

 ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɔ ɓɆ ɒɑɥɐɔ  ɕəɏɐɎ 

   ɟɖɆəɗɎ 

   
  ʥʝʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ            ʥʝʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ 

 
 

 
 ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɎéééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 
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3.5. ȩɋɔɉɖɆɚɗɐɔ ɒɋɗɘɔɕɔɑɔɌɋɓɎɋ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 
 

3.5.1. ȵɑɔɟɎ 

ȴɇɋɐɘɠɘ ɋ ɖɆɍɕɔɑɔɌɋɓ Ɉ: ɈɋɘɋɖɎɓɆɖɋɓ əɝɆɗɘɠɐ.........................................................  

    ɊɠɖɌɆɈɓɎ ɊɎɈɋɝɔɈɠɊɓɎ ɗɘɆɓɜɎɎ, ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎ ɕɆɖɐɔɈɋ................. 

    ɍɔɓɆ ɕɔɊ ɓɆɇɑɤɊɋɓɎɋ................................................................... 

    ɖɆɏɔɓ ɓɆ ɈɆɐɗɎɓɆɜɎɥ .................................................................. 

 

3.5.2. ȮɒɆ ɑɎ ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ ɍɆ ɔɘɉɑɋɌɊɆɓɋ ɓɆ ɗɈɎɓɋ/ɊɎɈɎ/ɎɍɘɔɝɓɔɇɆɑɐɆɓɗɐɎ ɗɈɎɓɋ Ɉ 
ɖɆɊɎəɗ ɔɘ 1000 ɒɋɘɖɆ ɔɐɔɑɔ ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɔɘɔ/ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ? 

 

 ȪɆ    ȳɋ    Ɇɐɔ ɋ ɊɆ ................. 

 

Ȯɒɋ ................................................................................................................................ .. 

ȦɊɖɋɗ ..................................................................................................................................  

ȰɔɊ .............................. ȩɖɆɊ ....................................................................................  

 

4. ʉʠʪʫʘʮʠʷ ʥʘ ʪʝʨʝʥʘ ʥʘ ʞʠʚʦʪʥʦʚʲʜʥʠʷ ʦʙʝʢʪ 
 

4. 1. ʀʟʨʘʙʦʪʚʘʥʝ ʥʘ ʢʘʨʪʘ 
 
ʅʘʯʝʨʪʘʡʪʝ ʩʭʝʤʘʪʠʯʥʘ ʢʘʨʪʘ ʥʘ ʩʘʤʠʷ ʞʠʚʦʪʥʦʚʲʜʝʥ ʦʙʝʢʪ ʟʘ ʦʪʛʣʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʩʚʠʥʝ ʩ ʦʪʜʝʣʥʠʪʝ 
ʧʦʩʪʨʦʡʢʠ (ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ ʧʦ ʙʨʦʡʢʘ), ʦʪʜʝʣʝʥʠʷʪʘ/ʙʦʢʩʦʚʝʪʝ (ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ ʧʦ ʙʨʦʡʢʘ) ʠ 
ʧʲʪʠʱʘʪʘ ʦʢʦʣʦ ʪʷʭ, ʢʲʱʘʪʘ ʥʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʠʢʘ, ʠ ʦʢʦʣʥʠʪʝ ʩʪʦʧʘʥʩʪʚʘ ʟʘ ʩʚʠʥʝ; ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʩʪʨʝʣʢʘ ʟʘ 
ʧʦʩʦʢʠʪʝ ʉʝʚʝʨ ï ʖʛ ʚ ʲʛʲʣʘ ʥʘ ʩʢʠʮʘʪʘ.  

 
4.2. ʂʣʠʥʠʯʥʠ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ ʦʪ ʠʥʩʧʝʢʮʠʷʪʘ 

4.2.1. 

ȮɊɋɓɘɎɚɎɐɆ

ɜɎɥ 
ɓɆ 

ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊ

ɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 

ɕɔɗɘɖɔɏ
ɐɆ 

ɷ 

ȨɎɊ ɗɈɎɓɋ 
ȨɠɍɖɆɗɘ 
/ɘɋɉɑɔ 

(ɐɉ) 

ȰɑɎɓɎɝɓɎ 

ɕɖɎɍɓɆɜɎ 

ȧɖɔɏ 

ɕɖɔɇɎ 

ȧɖɔɏ 

ɗɠɒɓɎɘɋɑɓ
Ɏ 

ɎɑɎ ɇɔɑɓɎ 

ɗɈɎɓɋ# 

ȴɇɟ 
ɇɖɔɏ 

ɗɈɎɓɋ# 

        

        

        

        

 

#: ɗ ɎɍɐɑɤɝɋɓɎɋ ɓɆ ɇɖɔɥ ɓɆ ɗɈɎɓɋɘɋ ɈɍɋɘɎ/əɇɎɘɎ ɍɆ ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɎ ɎɍɗɑɋɊɈɆɓɎɥ  

ȨɎɊ ɓɆ ɗɈɎɓɋɘɋ: ɗɈɎɓɥ ɒɆɏɐɆ, ɓɋɖɋɍ, ɒɆɑɐɔ ɕɖɆɗɋ, ɕɖɆɗɋ ɍɆ əɉɔɥɈɆɓɋ 

ȷɈɎɓɋɘɋ ɘɖɥɇɈɆ ɊɆ ɗɋ ɕɖɋɇɖɔɥɘ ɝɖɋɍ ɓɆɇɑɤɊɋɓɎɋ! 
 

4.2.2 ȵɠɖɈɆ ɕɖɔɥɈɆ ɓɆ ɕɖɎɍɓɆɜɎɘɋ ï ɓɆ ɐɔɥ ɊɆɘɆ? ...................  (ɊɆɘɆ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ)  

 
4.2.3 Ȩ ɐɔɥ ɕɔɗɘɖɔɏɐɆ/ɇɔɐɗ?  ȵɔɗɘɖɔɏɐɆ......................................   ɇɔɐɗ....................   
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4.2.4 ȴɕɎɞɋɘɋ ɛɔɊɆ ɓɆ ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋɘɔ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ ɊɓɎ (ɎɗɘɔɖɎɥ ɓɆ ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋɘɔ) 

............................................................................................................................. ....... ........................

................................................................................................. ...........................................................

............................................................................................................................. ....... ........................

......................................... ...................................................................................................................

............................................................................................................................. ....... ......... ...............

............................................................................................................................. ....... ........................

..................................................................................... .......................................................................

............................................................................................................................. ....... ........................

............................. ............................................................................................................................. ..

............................................................................................................................. .... ...........................

............................................................................................................................. .....  

4.2.5 ȸɖɋɘɎɖɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɗɈɎɓɋɘɋ ɗ ɒɋɊɎɐɆɒɋɓɘɎ ɓɆɕɔɗɑɋɊɠɐ?  ɊɆ  ɓɋ 

4.2.6 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɗ ɐɆɐɈɎ ɒɋɊɎɐɆɒɋɓɘɎ, ɓɆɝɆɑɓɆ ɊɆɘɆ ɓɆ ɑɋɝɋɓɎɋɘɔ, ɕɖɔɊɠɑɌɎɘɋɑɓɔɗɘ ɓɆ ɑɋɝɋɓɎɋɘɔ? 

ȱɋɝɋɓɎɋ ɗ ......................................... ȳɆɝɆɑɓɆ ɊɆɘɆ ................(Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ)     

ȵɖɔɊɠɑɌɎɘɋɑɓɔɗɘ: ...... ɊɓɎ 

ȱɋɝɋɓɎɋ ɗ ......................................... ȳɆɝɆɑɓɆ ɊɆɘɆ ................(Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ)     

ȵɖɔɊɠɑɌɎɘɋɑɓɔɗɘ: ...... ɊɓɎ 

ȱɋɝɋɓɎɋ ɗ ......................................... ȳɆɝɆɑɓɆ ɊɆɘɆ ................(Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ)     

ȵɖɔɊɠɑɌɎɘɋɑɓɔɗɘ: ...... ɊɓɎ 

 

4.2.7. Ȧɐɔ ɋ ɊɆ ɕɔ ɘ.4.2.5, ɗɈɎɓɋɘɋ ɖɋɆɉɎɖɆɑɎ ɑɎ  ɗɆ ɓɆ ɑɋɝɋɓɎɋɘɔ?  ɊɆ  ɓɋ 

ȰɆɐɈɆ ɋ ɇɎɑɆ ɊɎɚɋɖɋɓɜɎɆɑɓɆɘɆ ɊɎɆɉɓɔɍɆ:  

............................................................................................................................. ...............  

............................................. ...............................................................................................  

............................................................................................................................. ...............  

4.3. ȷɈɎɓɋ, ɎɍɕɖɆɘɋɓɎ ɍɆ ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɆ ɊɎɆɉɓɔɗɘɎɐɆ 

 
4.3.1  

 

ȨɎɊ ɗɈɎɓɋ 
ȮɊɋɓɘɎɚɎɐɆɜɎɔɓɋɓ ɷ ɓɆ 

ɌɎɈɔɘɓɔɘɔ 
ȲɋɗɘɔɕɔɑɔɌɋɓɎɋ Ɉ 
ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 

   

   

   

   

   

   

   

ȴɇɟ ɇɖɔɏ ɓɆ ɎɍɕɖɆɘɋɓɎɘɋ ɗɈɎɓɋ 
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4.3.2 ȵɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ ɗɋɊɒɎɜɎ ɕɖɎɋɒɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɗɈɎɓɋ ɎɑɎ ɒɆɘɋɖɎɆɑɎ ɔɘ ɕɖɔɇɎ ɍɆ ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɔ ɎɍɗɑɋɊɈɆɓɋ? 

  ɊɆ  ɓɋ 

 

4.3.3 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɐɔɉɆ? ....................................(Ɋɋɓ, ɒɋɗɋɜ, ɉɔɊɎɓɆ) 

 

4.3.4 ȭɆɇɔɑɋɑɎɘɋ ɗɈɎɓɋ Ɏ/ɎɑɎ ɗɈɎɓɋɘɋ ɗɠɗ ɗɠɒɓɋɓɎɋ ɍɆ ɍɆɇɔɑɥɈɆɓɋ ɕɔɗɘɆɈɋɓɎ ɑɎ ɗɆ Ɉ ɎɍɔɑɆɜɎɥ? 

  ɊɆ  ɓɋ 

 
4.3.5 ȮɗɘɔɖɎɥ ɓɆ ɗɒɠɖɘɓɔɗɘɘɆ ɕɖɋɊɎ ɗɠɔɇɟɆɈɆɓɋɘɔ 

 

ȴɘɇɋɑɋɌɋɘɋ ɇɖɔɥ ɓɆ ɗɈɎɓɋɘɋ, ɐɔɎɘɔ ɗɆ ɕɔɝɎɓɆɑɎ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 4 ɗɋɊɒɎɜɎ, ɒɥɗɘɔɘɔ Ɉ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ 
ɔɇɋɐɘ, ɐɠɊɋɘɔ ɗɈɎɓɋɘɋ ɗɆ ɗɋ ɖɆɍɇɔɑɋɑɎ (ɕɔɍɔɈɋɘɋ ɗɋ ɓɆ ɐɆɖɘɆɘɆ) Ɏ ɈɋɖɔɥɘɓɆɘɆ ɕɖɎɝɎɓɆ ɍɆ ɗɒɠɖɘɘɆ. 

 

ȵɔɗɘɖɔɏɐɆ 
ɷ 

ȴɘɊɋɑɋɓɎɋ (ɇɔɐɗ) 
ɷ 

ȨɎɊ ɗɈɎɓɋ 
 

ȰɑɎɓɎɝɓɎ ɕɖɎɍɓɆɜɎ 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

5. ȳɆɑɎɝɓɎ ɌɎɈɔɘɓɎ Ɉ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ 

 
ȧɖɔɥɘ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ɘɖɥɇɈɆ ɊɆ ɇɠɊɋ əɗɘɆɓɔɈɋɓ ɝɖɋɍ ɕɖɋɇɖɔɥɈɆɓɋ ɓɆ ɔɘɊɋɑɓɎɘɋ ɌɎɈɔɘɓɎ! 

5.1. ȷɈɎɓɋ 
 

ȷɈɎɓɋ 
ȴɇɟ ɇɖɔɏ ɓɆ ɓɆɑɎɝɓɎɘɋ 

(ɈɐɑɤɝɎɘɋɑɓɔ ɍɆɇɔɑɋɑɎɘɋ) 
ȧɖɔɏ ɓɆ ɍɆɇɔɑɋɑɎɘɋ ɗɈɎɓɋ 

ȷɈɎɓɋ ɒɆɏɐɎ   

ȳɋɖɋɍɎ   

ȵɖɆɗɋɘɆ, ɕɖɋɊɓɆɍɓɆɝɋɓɎ ɍɆ ɖɋɒɔɓɘ   

ȲɆɑɐɎ ɕɖɆɗɋɘɆ ɗəɐɆɑɝɋɘɆ   

ȴɘɇɎɘɎ ɒɆɑɐɎ ɕɖɆɗɋɘɆ   

ȷɈɎɓɋ ɍɆ əɉɔɥɈɆɓɋ   

ȪɖəɉɎ   

ȴɇɟ ɇɖɔɏ ɗɈɎɓɋ: 

 
5.2. ȳɆɑɎɜɋ ɑɎ ɋ ɖɋɉɎɗɘɖɆɜɎɥ? 

 ɊɆ  ɓɋ 

 

, , 

, , 

, , 
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5.3. ȪɖəɉɎ ɗɘɔɕɆɓɗɐɎ ɌɎɈɔɘɓɎ 
 

ȪɖəɉɎ ɗɘɔɕɆɓɗɐɎ ɌɎɈɔɘɓɎ ȳɆɑɎɝɋɓ ɇɖɔɏ ȮɍɔɑɎɖɆɓɎ ɔɘ ɗɈɎɓɋɘɋ 

ȫɊɖɎ ɕɖɋɌɎɈɓɎ ɌɎɈɔɘɓɎ  ȪɆ/ȳɋ 

ȪɖəɉɎ ɕɖɋɌɎɈɓɎ   ȪɆ/ȳɋ 

ȴɈɜɋ  ȪɆ/ȳɋ 

ȰɔɍɎ  ȪɆ/ȳɋ 

Ȱɔɓɋ  ȪɆ/ȳɋ 

ȵɘɎɜɎ  ȪɆ/ȳɋ 

ȰəɝɋɘɆ  ȪɆ/ȳɋ 

ȰɔɘɐɎ  ȪɆ/ȳɋ 

ȭɆɏɜɎ   ȪɆ/ȳɋ 

ȪɖəɉɎ  ȪɆ/ȳɋ 

 

6.  ȻɖɆɓɋɓɋ 

6.1. ȷɈɎɓɋɘɋ ɛɖɆɓɋɓɎ ɑɎ ɗɆ ɗ ɔɘɕɆɊɠɜɎ ɔɘ ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɕɖɔɎɍɛɔɊ (ɔɘ ɊɔɒɆɐɎɓɗɘɈɔɘɔ ɓɆ 
ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ)? 

 
  ɊɆ   ɓɋ 

6.2. ȷɈɎɓɋɘɋ ɛɖɆɓɋɓɎ ɑɎ ɗɆ ɗ ɔɘɕɆɊɠɜɎ (ɕɔɒɎɥ) ɔɘ ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɕɖɔɎɍɛɔɊ (ɓɋ ɔɘ ɊɔɒɆɐɎɓɗɘɈɔɘɔ ɓɆ 

ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ)? 
 

 ɊɆ   ɓɋ 

6.3.  Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɐɆɐɈɎ ɗɆ ɎɒɋɓɆɘɆ ɓɆ ɑɎɜɆɘɆ, ɔɘ ɐɔɎɘɔ ɕɔɑəɝɆɈɆɘɋ ɔɘɕɆɊɠɜɎ (ɕɔɒɎɥ) ɔɘ ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎ 
ɕɖɔɎɍɛɔɊ: 

 

Ȯɒɋ ................................................................................................................................ .. 

ȦɊɖɋɗ ..................................................................................................................................  

ȰɔɊ Ɏ ɉɖɆɊ  ....................................................... ɋɗɘɋɗɘɈɔ ɓɆ ɔɘɕɆɊɠɜɎɘɋ ..................  

7.  ȰɔɓɘɆɐɘɎ ɗ ɌɎɈɔɘɓɎ Ɉ ɔɐɔɑɓɔɗɘɘɆ 

 

7.1. ȷɠɟɋɗɘɈəɈɆɘ ɑɎ ɐɔɓɘɆɐɘɎ ɗ ɌɎɈɔɘɓɎ ɔɘ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ Ɉ ɔɐɔɑɓɔɗɘɘɆ?  

 

ɊɆ   ɓɋ 

 

7.2. Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɘɋ ɈɐɑɤɝɈɆɘ ɗɑɋɊɓɎɘɋ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ: 

Ȯɒɋ ..................................................................................................................................  

ȦɊɖɋɗ ......................................................................................................... .........................  

ȰɔɊ Ɏ ɉɖɆɊ  ........................... . ȶɋɉ. N ɓɆ ɌɎɈ. ɔɇɋɐɘ .............. ɘɎɕ ɌɎɈ. ɔɇɋɐɘ ........... 

 

8.  ȵɖɔɗɑɋɊɥɈɆɓɋ ɓɆ ɐɔɓɘɆɐɘɎɘɋ ɗ ɌɎɈɔɘɓɎ 
 

8.1. ȪɔɈɋɌɊɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɓɔɈɎ ɌɎɈɔɘɓɎ Ɉ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 6 ɗɋɊɒɎɜɎ? 
 

 ɊɆ      ɓɋ 

 

, , 

, , 

, , 

, , 
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8.1.1 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɘɔɈɆ ɈɐɑɤɝɈɆ ɗɑɋɊɓɎɘɋ ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɈɎɊɔɈɋ: 
 

ȪɆɘɆ ɓɆ 

ɕɖɎɗɘɎɉɆɓɋ 
ȬɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɈɎɊ 

ȧɖɔɏ ɓɆ 

ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ 
ȦɓɔɒɆɑɎɎ ɍɆɇɋɑɥɍɆɓɎ ɔɘ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ  

    A 

    B 

    C 

    D 

    E 

    F 

 
8.1.2 ȳɔɈɎɘɋ ɌɎɈɔɘɓɎ (ɔɗɈɋɓ ɗɈɎɓɋ) ɕɖɔɎɍɛɔɌɊɆɘ ɑɎ ɔɘ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ, ɐɠɊɋɘɔ ɗɋ ɉɑɋɊɆɘ 

ɗɈɎɓɋ? 
 

 ɊɆ    ɓɋ 

 
8.1.3 Ȯɒɋ ɓɆ ɑɎɜɋɘɔ, ɕɖɋɈɔɍɎɑɔ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ Ɋɔ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ? 

 
Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ   

   A 

   B 

   C 

   D 

   E 

   F 

ȨɓɎɒɆɓɎɋ! ȷɠɟɎɥɘ ɖɋɊ ɘɖɥɇɈɆ ɊɆ ɗɋ ɗɕɆɍɈɆ ɗ ɓɔɈɎɘɋ ɊɔɗɘɆɈɋɓɎ ɌɎɈɔɘɓɎ (Ɉɠɕɖɔɗ 8.1.1) 

ȵɖɎɒɋɖ: ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎɥ ɈɎɊ, ɗɕɔɒɋɓɆɘɎ ɕɔɊ ĂȦò ɋ ɊɔɗɘɆɈɋɓ ɔɘ ɕɖɋɈɔɍɈɆɝ/ɘɠɖɉɔɈɋɜ ĂȦò. 
 

8.1.4 ȷɔɇɗɘɈɋɓɎɐɠɘ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ ɎɍɕɔɑɍɈɆ ɑɎ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎ ɕɖɋɈɔɍɓɎ ɗɖɋɊɗɘɈɆ? 

 
 ɊɆ   ɓɋ 

 
8.1.5 ȸɋɍɎ ɕɖɋɈɔɍɓɎ ɗɖɋɊɗɘɈɆ ɕɖɋɔɘɗɘɠɕɈɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɓɆ ɊɖəɉɎ ɑɎɜɆ? 

 

 ɊɆ   ɓɋ 
9. ȵɖɔɗɑɋɊɥɈɆɓɋ ɓɆ ɕɖɋɊɎɞɓɎɘɋ ɐɔɓɘɆɐɘɎ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ  

 
9.1. ȵɖɔɊɆɈɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɌɎɈɔɘɓɎ ɔɘ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 6 ɗɋɊɒɎɜɎ? 

 
  ɊɆ   ɓɋ 

 

9.1.1. Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɘɔɈɆ ɈɐɑɤɝɈɆ ɗɑɋɊɓɎɘɋ ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɈɎɊɔɈɋ: 
 

ȪɆɘɆ ɓɆ 

ɕɖɔɊɆɌɇɆ 
ȬɎɈɔɘɎɓɗɐɎ ɈɎɊ 

ȧɖɔɏ ɓɆ 

ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ 
ȦɓɔɒɆɑɎɎ ɍɆɇɋɑɥɍɆɓɎ ɔɘ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ  

    A 

    B 

    C 

    D 

    E 

, , 

, , 

, , 

 D

e

a

r

 

A

l

e

x

a

n

d

e

r

,
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9.1.2. ȵɖɔɊɆɌɇɆɘɆ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ɔɘ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ Ɋɔ ɑɎɜɋɘɔ, ɍɆɐəɕɎɑɔ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ɋ ɇɎɑɔ 
ɎɍɈɠɖɞɋɓɔ ɔɘ:  

 

 ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐ   ɘɠɖɉɔɈɋɜ/ɕɖɋɈɔɍɈɆɝ/ɐəɕəɈɆɝ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ 
 

9.1.2.1 Ȧɐɔ ɓɋ ɗɆ ɘɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɎ ɔɘ ɗɆɒɎɥ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐ, ɔɘɇɋɑɋɌɋɘɋ Ɏɒɋɘɔ ɓɆ ɑɎɜɋɘɔ, ɕɖɋɈɔɍɎɑɔ 
ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ɔɘ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎɥ ɔɇɋɐɘ? 

 
Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ   

   A 

   B 

   C 

   D 

   E 

   F 

 

ȨɓɎɒɆɓɎɋ! ȷɠɟɎɥɘ ɖɋɊ ɘɖɥɇɈɆ ɊɆ ɗɋ ɗɕɆɍɈɆ ɐɆɘɔ ɕɖɎ ɕɖɔɊɆɌɇɆɘɆ (ɘɔɝɐɆ 9.1.1) 
ȵɖɎɒɋɖ: ɌɎɈɔɘɎɓɗɐɎɥ ɈɎɊ, ɗɕɔɒɋɓɆɘɎ ɕɔɊ ĂȦò ɋ ɕɖɔɊɆɊɋɓ ɔɘ ɐəɕəɈɆɝ/ɕɖɋɈɔɍɈɆɝ/ɘɠɖɉɔɈɋɜ ĂȦò. 

 

9.1.3 ȸɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɋɘɔ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ Ɋɔ ɆɊɖɋɗɆ ɕɔ ɕɖɋɊɓɆɍɓɆɝɋɓɎɋ ɋ ɎɍɈɠɖɞɋɓɔ ɔɘ: 
 

    ɘɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɋ ɔɘ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ, ɕɖɔɊɆɈɆɟ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ï ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɎ ɓɋ ɗɆ ɘɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɎ 
ɕɔ ɗɠɟɔɘɔ Ɉɖɋɒɋ; 

 

    ɘɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɋ ɔɘ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɆ, ɕɖɔɊɆɈɆɟ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ ï ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɎ ɗɆ ɘɖɆɓɗɕɔɖɘɎɖɆɓɎ ɕɔ 
ɗɠɟɔɘɔ Ɉɖɋɒɋ; 

 
    ɘɠɖɉɔɈɋɜ/ɕɖɋɈɔɍɈɆɝ/ɐəɕəɈɆɝ 

 

9.2 ȮɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɍɆ ɒɋɗɘɔɓɆɍɓɆɝɋɓɎɋɘɔ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎɘɋ, ɕɖɔɊɆɊɋɓɎ ɔɘ ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ 

 
ȪɆɘɆ ɓɆ 
ɕɖɔɊɆɌɇɆ 

Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 

ȶɋɉ. ɷ ɓɆ 

ɌɎɈ. 
ɔɇɋɐɘ 

Ƚɖɋɍ 

ɕɆɍɆɖ ɓɆ 
ɌɎɈɔɘɓɎ 

A       

B       

C       

D       

E       

F        

 

10. ȵɖɔɗɑɋɊɥɈɆɓɋ ɓɆ ɎɓɈɋɓɘɆɖ, ɒɆɞɎɓɎ Ɏ ɒɆɘɋɖɎɆɑɎ, ɐɔɎɘɔ ɋ ɈɠɍɒɔɌɓɔ ɊɆ ɇɠɊɆɘ 

ɐɔɓɘɆɒɎɓɎɖɆɓɎ 
 

10.1 ȮɓɈɋɓɘɆɖɆ, ɒɆɞɎɓɎɘɋ Ɏ Ɋɖ. ɒɆɘɋɖɎɆɑɎ ɊɆɈɆɓɎ ɑɎ ɗɆ ɓɆ ɍɆɋɒ ɓɆ ɊɖəɉɎ ɑɎɜɆ? 
 ɊɆ   ɓɋ  

 

, , 

, 

, 

, 

, , 
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10.1.1 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ: 

 Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 
ȶɋɉ. ɷ 
ɓɆ ɌɎɈ. 

ɔɇɋɐɘ 

ȪɆɘɆ 
(Ɋɋɓ, 

ɒɋɗɋɜ, 
ɉɔɊɎɓɆ) 

ȸɖɆɓɗɕɔɖɘɓɔ 

ɗɖɋɊɗɘɈɔ 

     

ȴɇɔɖəɊɈɆɓɋ ɍɆ 

ɍɆɞɋɒɋɘɥɈɆɓɋ 

     

ȴɇɔɖəɊɈɆɓɋ ɍɆ 

ɐɆɗɘɖɆɜɎɥ 

     

ȴɇɔɖəɊɈɆɓɋ ɍɆ 

ɎɊɋɓɘɎɚɎɐɆɜɎɥ 

     

ȸɔɖ      

 
10.2 ȵɖɎɘɋɌɆɈɆ ɑɎ ɘɔɖ ɔɘ ɊɖəɉɎ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɓɎ ɔɇɋɐɘɎ ɗɠɗ ɗɈɎɓɋ Ɉ ɖɆɊɎəɗ ɔɘ 200 ɒ. ɔɘ ɓɆɗɘɔɥɟɎɥ 

ɗɠɒɓɎɘɋɑɋɓ/ɍɆɖɆɍɋɓ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ? 

 
 ɊɆ    ɓɋ 

 
10.2.1 ȮɍɈɔɍɈɆɓ ɑɎ ɋ ɘɔɖ ɔɘ ɓɆɗɘɔɥɟɎɥ ɗɠɒɓɎɘɋɑɋɓ/ɍɆɖɆɍɋɓ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 4 

ɗɋɊɒɎɜɎ?  
 

 ɊɆ   ɓɋ  

 
10.2.1.1 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɔɘɓɔɗɓɔ ɊɋɗɘɎɓɆɜɎɥɘɆ ɓɆ ɘɔɖɘɆ:  

Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 
ȶɋɉ. ɷ ɓɆ 
ɌɎɈ. ɔɇɋɐɘ 

ȪɆɘɆ 

(Ɋɋɓ, 
ɒɋɗɋɜ, 

ɉɔɊɎɓɆ) 

     

     

 
10.3 ȪɔɗɘɆɈɥɓ ɑɎ ɋ ɘɔɖ Ɉ ɘɔɍɎ ɗɠɒɓɎɘɋɑɋɓ/ɍɆɖɆɍɋɓ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 4 ɗɋɊɒɎɜɎ?  

 
 ɊɆ    ɓɋ 

 
10.3.1 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ, ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɔɘɓɔɗɓɔ ɕɖɔɎɍɛɔɊɆ ɓɆ ɘɔɖɘɆ: 

Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 
ȶɋɉ. ɷ ɓɆ 
ɌɎɈ. ɔɇɋɐɘ 

ȪɆɘɆ 

(Ɋɋɓ, 
ɒɋɗɋɜ, 

ɉɔɊɎɓɆ) 

     

     

     

     

     

 

, , 

, , 

, , 
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11. ȵɖɔɗɑɋɊɥɈɆɓɋ ɓɆ ɐɔɓɘɆɐɘɎ ɗ ɑɎɜɆ 
 

11.1 ȮɒɋɓɆ ɓɆ ɑɎɜɆɘɆ ɕɔɗɋɟɆɈɆɟɎ ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɎɥ/ɍɆɖɆɍɋɓ ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ ɕɖɋɍ ɕɔɗɑɋɊɓɎɘɋ 4 

ɗɋɊɒɎɜɎ (ɎɍɕɔɑɍɈɆɏɘɋ ɗɑɋɊɓɔɘɔ ɐɔɊɔɈɔ ɓɔɒɋɖɎɖɆɓɋ): 
 

ɷ ȵɔɗɋɘɎɘɋɑ ɷ ȵɔɗɋɘɎɘɋɑ ɷ ȵɔɗɋɘɎɘɋɑ 

1 
ȨɋɘɋɖɎɓɆɖɋɓ ɑɋɐɆɖ ɓɆ 
ɈɋɘɋɖɎɓɆɖɓɆ ɕɖɆɐɘɎɐɆ 

8 
ȷɋɒɋɏɗɘɈɔ, ɐɔɋɘɔ ɓɋ ɌɎɈɋɋ Ɉ 
ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɎɥ/ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ ɌɎɈ. 

ɔɇɋɐɘ 

15 ................................................  

2 ȸɠɖɉɔɈɋɜ 9 ȵɖɎɥɘɋɑɎ  16 ..................................................  

3 
ȱɎɜɋ, ɐɔɋɘɔ ɔɘɉɑɋɌɊɆ ɗɈɎɓɋ 

Ɉ ɐɠɟɎ 
10 ȵɖɎɥɘɋɑɎ ɔɘ ɜɠɖɐɈɆɘɆ 17 .............. ....................................  

4 
ȱɎɜɋ, ɖɆɇɔɘɋɟɔ Ɉ ɗɋɐɘɔɖɆ 
ɍɆ ɔɘɉɑɋɌɊɆɓɋ ɓɆ ɗɈɎɓɋ 

11 ȽɑɋɓɔɈɋ ɓɆ ɐɑəɇɆ 18 ..................................................  

5 
ȱɎɜɋ, ɐɔɋɘɔ ɐɆɗɘɖɎɖɆ 

ɒɠɌɐɎ ɒɆɑɐɎ ɕɖɆɗɋɘɆ 
12 ȵɔɍɓɆɘɎ Ɉ ɗɠɗɋɊɗɘɈɔ 19 ........................ ..........................  

6 ȵɖɋɈɔɍɈɆɝ  13 
ȱɎɜɆ, ɐɔɎɘɔ ɈɎ ɊɔɗɘɆɈɥɘ 

ɗɘɔɐɎ Ɉ ɊɔɒɆ  
20 ..................................................  

7 
ȷɋɒɋɏɗɘɈɔ/ɝɑɋɓɔɈɋ ɔɘ 
ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɎɥ/ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ 

ɌɎɈ. ɔɇɋɐɘ 

14 
ȱɎɜɆ, ɐɔɎɘɔ ɗɠɇɎɖɆɘ ɈɆɞɎɥ 

ɇɔɐɑəɐ 
21 ........................ ..........................  

 
11.2 ʃʠʮʘ, ʢʦʠʪʦ ʩʘ ʙʠʣʠ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩʲʩ ʩʚʠʥʝʪʝ ʚ ʩʲʤʥʠʪʝʣʥʠʷ/ʟʘʨʘʟʝʥʠʷ ʞʠʚʦʪʥʦʚʲʜʝʥ ʦʙʝʢʪ 
 

ȰɔɊɔɈ 
ɷ 

ȪɆɘɆ 

(Ɋɋɓ, 
ɒɋɗɋɜ, 

ɉɔɊɎɓɆ) 

ȼɋɑ ɓɆ ɐɔɓɘɆɐɘɆ 

Ȱɔɥ ɕɔɗɘɖɔɏɐɆ/ɇɔɐɗ 

(ɎɍɕɔɑɍɈɆɏɘɋ 
ɎɊɋɓɘɎɚɎɐɆɜɎɔɓɓɆɘɆ 

ɐɆɖɘɆ) 

ȰɔɓɘɆɐɘ 
ɷ 

    Ȧ1 

    Ȧ2 

    Ȧ3 

    Ȧ4 

    Ȧ5 

    Ȧ6 

    Ȧ7 

    Ȧ8 

    Ȧ9 

    Ȧ10 

ȮɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɍɆ ɐɔɓɘɆɐɘɎɘɋ, ɗɈɠɖɍɆɓɆ ɗ ɉɔɖɓɆɘɆ ɘɆɇɑɎɜɆ 

 

ȰɔɓɘɆɐɘ 

ɷ 
Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 

Ȧ1    

Ȧ2    

Ȧ3    

Ȧ4    

Ȧ5    
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Ȧ6    

Ȧ7    

Ȧ8    

Ȧ9    

Ȧ10    

 

11.3 ȱɎɜɆ, ɐɔɎɘɔ ɓɋ ɗɆ ɇɎɑɎ Ɉ ɐɔɓɘɆɐɘ ɗɠɗ ɗɈɎɓɋɘɋ, ɓɔ ɗɆ ɕɔɗɋɘɎɑɎ ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɎɥ/ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ 
ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ  

 

ȰɔɊɔɈ 

ɷ 

ȪɆɘɆ 
(Ɋɋɓ, 

ɒɋɗɋɜ, 
ɉɔɊɎɓɆ) 

ȼɋɑ ɓɆ ɐɔɓɘɆɐɘɆ 

Ȱɔɥ ɕɔɗɘɖɔɏɐɆ/ɇɔɐɗ 
(ɎɍɕɔɑɍɈɆɏɘɋ 

ɎɊɋɓɘɎɚɎɐɆɜɎɔɓɓɆɘɆ 
ɐɆɖɘɆ) 

ȰɔɓɘɆɐɘ 

ɷ 

    Ȩ1 

    Ȩ2 

    Ȩ3 

    Ȩ4 

    Ȩ5 

    Ȩ6 

    Ȩ7 

    Ȩ8 

    Ȩ9 

    Ȩ10 

 
ȮɓɚɔɖɒɆɜɎɥ ɍɆ ɐɔɓɘɆɐɘɎɘɋ, ɗɈɠɖɍɆɓɆ ɗ ɉɔɖɓɆɘɆ ɘɆɇɑɎɜɆ 

 

ȰɔɓɘɆɐɘ 
ɷ 

Ȯɒɋ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 

Ȩ1    

Ȩ2    

Ȩ3    

Ȩ4    

Ȩ5    

Ȩ6    

Ȩ7    

Ȩ8    

Ȩ9    

Ȩ10    

 

11.4 ȵɔɗɋɟɆɈɆɑɎ ɑɎ ɗɆ ɓɆɗɐɔɖɔ ɗɔɇɗɘɈɋɓɎɐɠɘ ɎɑɎ ɊɖəɉɎ ɑɎɜɆ ɔɘ ɗɠɒɓɎɘɋɑɓɎɥ/ɍɆɖɆɍɋɓɎɥ 

ɌɎɈɔɘɓɔɈɠɊɋɓ ɔɇɋɐɘ ɕɆɓɆɎɖɎ/ɕɆɍɆɖɎ ɓɆ ɌɎɈɔɘɓɎ, ɐɠɊɋɘɔ ɗɆ ɕɖɎɗɠɗɘɈɆɑɎ ɌɎɈɔɘɓɎ, ɕɔɊɆɘɑɎɈɎ ɓɆ 
ȰȽȷ? 

 
 ɊɆ    ɓɋ 

 
, , 
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14.4.1 Ȧɐɔ ɋ ɊɆ: 
 

ȪɆɘɆ ɓɆ 

ɕɔɗɋɟɋɓɎɋɘɔ 
ȳɆɍɈɆɓɎɋ ɓɆ ɕɆɍɆɖɆ/ɕɆɓɆɎɖɆ ȦɊɖɋɗ ȩɖɆɊ 

    

    

    

 
12. ȳɆɝɎɓ ɓɆ ɖɆɍɕɔɖɋɌɊɆɓɋ ɗ ɒɠɖɘɈɎɘɋ ɗɈɎɓɋ 

 
12.1 ȰɆɐ ɗɋ ɖɆɍɕɔɖɋɌɊɆɘɋ ɗ ɒɠɖɘɈɎɘɋ ɗɈɎɓɋ? 

............................................................................................................................. ...............  

......................................................................................... ...................................................  

............................................................................................................................. ...............  

............................................................... .............................................................................  

............................................................................................................................. ...............  

 

13. ȪɔɕɠɑɓɎɘɋɑɓɎ ɐɔɒɋɓɘɆɖɎ 
......... ...................................................................................................................... .............  

............................................................................................................................ ................  

............................................................................................................................. ...............  

.................................................................................................. ............................. .............  

............................................................................................................................. ...............  

........................................................................ ....................................................... .............  

............................................................................................................................. ...............  

.............................................. ................................................................................. .............  

............................................................................................................................. ...............  

.................... ........................................................................................................... .............  

............................................................................................................................. .......... .....  

............................................................................................................................. ...............  

............................................................................................................. .................. .............  

............................................................................................................................. ...............  

................................................................................... .........................................................  

............................................................................................................................. ...............  

 
14. ȪɔɐɑɆɊɈɆɓɋ 

 

ȪɔɐɑɆɊɈɆɓɔ ɔɘ: ȧȦȧȻ/ȴȪȧȻ 
ȨɋɘɋɖɎɓɆɖɋɓ ɑɋɐɆɖ ɓɆ 

ɈɋɘɋɖɎɓɆɖɓɆ ɕɖɆɐɘɎɐɆ 

Ȯɒɋ   

ȺəɓɐɜɎɥ   

ȪɆɘɆ   

ȵɔɊɕɎɗ   
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ХVII. Съвет за собствениците на ферми 

1. Ограничен достъп до помещенията за всички посетители с изключение на основния 

персонал. 

2. Изграждане на дезинфекционна яма на входа на стопанството и вани за обувки пред всяко 

хале, където се отглеждат прасетата и напълнени с одобрен дезинфектант. 

3. Забранява се достъпа на МПС до помещенията и особено на тези, които се използват за 

транспорт на прасетата. 

4. Изграждането на рампа за разтоварване на фуража на линията на оградата на фермата или 

на място във фермата, което е далеч от сградите с прасетата. 

5. Ако имат прасета готови за клане е необходим контакт с ОДБХ, тъй като може да има 

забрана за движение на територията на региона. 

6. Ако е сключен договор за закупуване на прасета в зависимост от ситуацията договора може 

да бъде прекратен или отложен. 

7. Да не се посещават други свиневъдни стопанства в региона, но ако все пак е необходимо да 

се получи разрешение от ОДБХ. 

8. Ако прасетата от фермата се разболеят, незабавно се уведомява ОДБХ дори и тревогата да 

е фалшива.
 


